BAB DUA

BAB DUA
TERJEMAHAN AL-QUR’AN AL-KARIM
2.0 Pendahuluan

Setelah memperkatakan perkara yang berkaitan dengan penterjemahan yang meliputi  definisi, teknik, matlamat dan teori terjemahan, bab ini akan membincangkan topik yang lebih menjurus kepada hubungan antara al-Qur’an dengan penterjemahannya. Bab ini akan dimulakan dengan sejarah terjemahan al-Qur’an al-Karim dan diikuti dengan definisi al-Qur’an dan tujuan penterjemahannya. Turut disentuh dalam bab ini ialah hukum menterjemah al-Qur’an al-Karim serta sebab-sebab yang menimbulkan masalah ketika menterjemah ayat-ayat al-Qur’an al-Karim.

2.1 Pengertian al-Qur’an.

Al-Qur’an dari segi bahasa ialah kata nama terbitan bagi kata kerja tiga huruf (thula:thiyy) قَـرَأ (membaca), contoh: “قَـرَأ فُـلانٌ الكِتَاب ، يَقْـرَؤُهُ قِـرَاءَةً وَقُـرْآنا” (Orang itu telah membaca buku, Dia membacanya dengan bacaan yang bersungguh-sungguh) (Mu‘jam al-Wasi:t,1985:2,722). Ada yang berpendapat, ia berasal dari قِـرَاءَة, iaitu kata nama terbitan  bagi قَـرَأ, قِـرَاءَة dan قُـرْآنا. Ia merupakan kata nama terbitan yang menggunakan pola فُـعْلان. قُـرْآن dan قِـرَاءة mempunyai makna yang sama iaitu  bacaan  (Mana:‘ al-Qatta:n:1992:20). Ini selaras dengan firman Allah:

        ﴾ . فَإِذَا قَرَأْنَاهُ فَاتَّبِعْ قُرْآنَهُ إِنَّ عَلَيْنَا جَمْعَهُ وَقُرْآنَهُ ﴿
(al-Qiya:mat: 17-18)

Pengertiannya: “Sesungguhnya Kami yang menghimpunkan al-Qur’an dan bacaannya, maka apabila Kami membacanya hendaklah kamu mengikuti bacaannya”. 
Manakala al-Qur’an dari segi istilah ialah kalam Allah Taala yang menakjubkan, yang mencabar dengan surah yang paling pendek, yang diturunkan kepada Nabi Muhammad bin Abdullah s.a.w melalui Jibril a.s, yang ditulis dalam kitab, yang dipindahkan secara berturut-turut, yang dikira ibadat membacanya, dan yang dimulakan dengan surah al-Fa:tihat dan diakhiri dengan surah al-Na:s (Muhammad ‘Aliyy Hasan, 1983:7,al-Sa:bu:niyy, 1981:8).

Berdasarkan pengertian ini, kita boleh rangkumkan di sini bahawa al-Qur’an ialah nama rasmi bagi kitab yang khusus yang mempunyai syarat-syarat tertentu, iaitu (al-Matu:‘,t.t:1,17):

1. Kalam Allah s.w.t yang merangkumi lafaz dan makna. Kalam bererti lafaz-lafaz yang berstruktur yang menunjukkan makna. Oleh yang demikian al-Qur’an bukan sekadar lafaz dan bukan sekadar makna.

2. Menakjubkan. Ia bukan dibawah keupayaaan manusia biasa untuk mencipta seumpamanya atau sebahagian daripadanya.

3. Mencabar. Allah s.w.t mencabar kesemua makhluknya untuk mencipta ayat yang seumpamanya.

4. Ia diturunkan kepada Nabi Muhammad s.a.w dengan lafaz dan pengertiannya. Ia berbeza dengan hadis nabi.

5. Membacanya dikira ibadat. Membaca al-Qur’an merupakan satu ibadat sama ada faham ataupun tidak.

6. Ia dipindahkan secara berturut-turut bermula dari zaman Nabi Muhammad s.a.w sehinggalah zaman-zaman selepasnya.

2.2 Definisi Terjemahan 

Penterjemahan boleh didefinisikan mengikut Catford (1996:24) seperti yang berikut:

“Pengantian bahan teks dalam satu bahasa (bahasa sumber) dengan bahan teks yang sepadan dalam bahasa lain (bahasa sasaran)”  

Manakala, Newmark (1988:5) menyatakan terjemahan ialah aktiviti menterjemahkan maksud teks ke bahasa lain iaitu bahasa sasaran berdasarkan kehendak penulis teks bahasa sumber. 

Menurut Ainon Muhammad dalam bukunya Panduan Menterjemah (1994) penterjemahan bermaksud mengalih satu bahasa ke bahasa yang lain. Pengalihan ini merangkumi warta (mesej) teks sumber, gaya bahasa dan tindak balas yang sama daripada pembaca sasaran. 

Eugene Nida mengemukakan konsep ‘terjemahan persamaan dinamis’. Beliau mendefinisikan terjemahan berdasarkan persamaan dinamis. Beliau menyatakan (Nida,1964:159):

“ A translation of dynamic equivalence aim at complete naturalness of expression and tries to relate the receptor to modes of behaviour relevant within the context of his own culture.” 

Definisi ini telah dihurai oleh Abdullah Hasan dan Ainon (2001:72) sebagai:

“Penterjemahan ialah penyalinan semula ke dalam bahasa penerima maklumat daripada bahasa asal dalam bentuk persamaan yang terdekat dan bersahaja; pertama dari segi maknanya dan kedua dari segi gayanya.”  

Terjemahan berasaskan pemikiran persamaan turut dipersetujui oleh Hartmann dan Strok (1972). Malah mereka berpendapat teks terjemahan itu bukan sekadar betul dari segi bahasanya dan mempunyai persamaan dengan bahasa sumber (BS), malah harus tepat maksudnya dan boleh difahami dengan jelas dalam bahasa penerima (BP).

Venuti (Venuti, 1995:17) mendefinisikan terjemahan sebagai sebuah proses melibatkan suatu rangkaian penunjuk yang membentuk teks bahasa sumber, digantikan dengan satu rangkaian penunjuk dalam bahasa sasaran yang diberikan oleh seorang penterjemah berasaskan kekuatan interpretasi.

Seperti Venuti, Lefevere juga mencetuskan pendekatan yang menarik tentang terjemahan. Pendekatan tersebut melihat terjemahan sebagai akulturasi (acculturation) iaitu penyesuaian diri. Dalam pendekatan ini, Lefevere menyokong pandangan Even-Zohar yang melihat terjemahan sebagai sebuah proses perundingan antara dua budaya. Lefevere menyimpulkannya sebagai  acculturation (Lefevere, 1992:11):

Terjemahan dari segi bahasa Arab adalah kata terbitan bagi kata kerja empat huruf (ruba:‘iyy) تَـرْجَمَ contoh: تَـرْجَمَ فُلانٌ الكَـلام، يُتَـرْجِمُه تَـرْجَمَة (Seseorang telah menterjemah ujaran itu, dia menterjemahkannya dengan terjemahan yang bersungguh-sungguh). Terjemahan menurut sumber-sumber bahasa mempunyai tiga definisi, iaitu:

1. Tafsiran, penjelasan dan penerangan sesuatu perkataan dengan menggunakan bahasa asal perkataan tersebut. Tercatat dalam al-Misba:h al-Muni:r “تَـرْجَمَ فُـلانٌ كَـلامَه sekiranya dia menerangkannya atau menjelaskannya” (al-Fayu:miyy,1987:29). Definisi ini sejajar dengan kata-kata ‘Abd AlLa:h bin Mas‘u:d r.a “sebaik-baik penterjemah al-Qur’an ‘Abd AlLah bin ‘Abba:s” iaitu sebaik-baik pentafsir al-Qur’an dan penerang bagi makna-makna yang terdapat dalamnya. (Manna:‘ al-Qatta:n,1992:382)

2. Tafsiran dan penerangan dengan menggunakan bahasa kedua. Tercatat di dalam Mukhta:r al-Siha:h “تَـرْجَم كَـلامَه sekiranya ia mentafsirkannya dengan bahasa lain” (al-Ra:ziyy,1986:100). Manakala di dalam Ta:j al-‘Arus “التُـرْجُمَـان: pentafsir bahasa, وَقَـدْ تَـرَجَمَه وَتَـرْجَم عَـنْه apabila ia mentafsirkannya menggunakan bahasa lain” (al-Zabi:diyy,1966: 8,211).

3. Memindahkan perkataan dari satu bahasa kepada bahasa yang lain. Menurut Lisa:n al-‘Arab “التُّـرْجُمَـان orang yang menterjemah perkataan, iatu memindahkannya kepada bahasa lain” (Ibn Manzu:r,1993: 2,26).

Perbezaan antara definisi yang kedua dan ketiga ialah dari segi peranan yang dimainkan oleh seorang penterjemah. Peranan penterjemah dalam definisi kedua meliputi terjemahan dan tafsiran. Sebaliknya peranan penterjemah dalam definisi ketiga hanya sekadar terjemahan.

Berdasarkan definisi-definisi terjemahan di atas, boleh disimpulkan di sini, proses penterjemahan melibatkan penggunaan bahasa sumber, bahasa sasaran dan teks atau bahan yang diterjemah. Di samping itu, dalam proses penterjemahan beberapa aspek perlu dipertimbangkan iaitu gaya bahasa, tindak balas pembaca sasaran, persamaan antara bahasa sumber dengan bahasa sasaran serta dua budaya yang terlibat iaitu budaya bahasa sumber dan budaya bahasa sasaran.
2.3 Tujuan Penterjemahan al-Qur’an al-Karim 
 Terjemahan al-Qur’an al-Karim mempunyai tujuan-tujuan yang kita boleh simpulkan seperti berikut (Hakim Zainal,1996: 26):

1. Orang Islam di kalangan bukan Arab dapat memahami makna kitab Allah ini dan dapat menjadikannya sebagai panduan dalam urusan agama dan dunia mereka.

2. Orang Islam di kalangan bukan Arab dapat mendekatkan diri mereka dan membaca kitab Allah ini.
3. Ulama Islam di kalangan bukan Arab dapat mengeluarkan hukum syari‘at daripada kitab Allah ini.

4. Berdakwah kepada orang bukan Islam di kalangan bukan Arab dengan menerangkan makna al-Qur’an al-Karim, seperti syari‘at yang betul, berdakwah ke arah ketinggian dan kemulian akhlak dan menghalang daripada kerosakan dan merosakkan

2.4  Prinsip Teori-teori Terjemahan 

Secara umumnya, teori dan pendekatan terjemahan terbahagi kepada dua bahagian besar, iaitu terjemahan langsung (direct translation) dan terjemahan tidak langsung (indirect translation).

Terjemahan langsung bermaksud aliran pendekatan dan teori terjemahan yang cuba setia dengan teks sumber dari segi makna, nahu (sintaksis dan morfologi), gaya/stail, serta kesan terhadap pembaca asal. Dalam hal ini, penterjemah cuba mencari keserupaan dalam kemiripan teks asal sehampir mungkin. Lazimnya, aliran ini sesuai diterapkan dalam wacana sastera, agama, teks kudus (seperti al-Qur’an dan Bible) dan perundangan.

Manakala terjemahan tidak langsung ialah aliran/pendekatan/teori yang kurang setia dengan teks asal (teks sumber). Teori jenis ini membenarkan penterjemah mengadaptasi, mengubah suai, menokok tambah, dan membuang unsur-unsur seperti morfologi, sintaksis, semantik, stilistik, dan bentuk keseluruhan wacana asal. Aliran ini menekankan pembaca sasaran sebagai khalayak utama sesuatu terjemahan dihasilkan. Di samping itu juga, aliran ini amat menekankan keselesaan pembaca sasaran agar mereka tidak menghadapi sebarang kesukaran semasa membaca teks terjemahan. Pengamal aliran ini ada kalanya mentafsir bagi pihak pembaca. Lazimnya aliran ini sesuai diterapkan dalam wacana seperti karya ilmiah, akhbar dan ucapan awam.

Sementara itu, terjemahan dalam bahasa Arab turut dibahgikan kepada dua, iaitu (‘Abd al-Jali:l ‘Abd al-Rahi:m, 1981: 538):

1. Terjemahan harfiah
2. Terjemahan makna

Terjemahan harfiah iaitu memindahkan lafaz-lafaz dari sesuatu bahasa kepada pandangannya dengan menggunakan bahasa lain di samping struktur dan susunan ayat adalah sama. Penterjemah di dalam terjemahan ini terikat dengan perkataan bahasa asal dan menggantikannya dengan perkataan yang seerti dengannya dari bahasa kedua. Kemudian penterjemah membentuk ayat berdasarkan kaedah bahasa kedua dengan syarat terjemahan masih lagi dalam bentuk yang asal dari segi makna dan bersesuaian pengertiannya (ibid).

Di samping itu, terjemahan al-Qur’an secara harfiah memiliki pelbagai pengertian, Ibn Taymiyyat, misalnya mendefinisikan terjemahan al-Qur’an secara harfiah sebagai (al-Hanbaliyy, 1977: 4,115; seperti dinukilkan oleh Mohd. Shukri,2000:15):

“semata-mata terjemahan lafaz, seperti menterjemah sesuatu lafaz, dengan lafaz yang seerti dengannya. Pada terjemahan ini, penterjemah hendaklah mengetahui makna yang benar-benar tepat dengan sesuatu kata yang hendak diterjemahkannya itu. Ini ilmu yang bermanfaat”. 
Seterusnya, Manna:‘ al-Qatta:n (1992: 313) pula mentakrifkannya sebagai: 

“memindahkan atau menukilkan lafaz-lafaz daripada bahasa sasaran, dan pemindahan itu menyebabkan berlakunya persamaan antara struktur dengan struktur dan susunan ayat dengan susunan ayat”. 

Dalam pada itu, terjemahan al-Qur’an secara harfiah boleh dibahagikan kepada dua bahagian iaitu:

1. Terjemahan secara bandingan
2. Terjemahan tanpa bandingan

Terjemahan harfiah dengan bandingan didefinisikan oleh al-Dhahabiyy (1989: 1,25; seperti dinukilkan oleh Mohd. Shukri,2000:15) sebagai:

“menterjemah ayat al-Qur’an daripada bahasa asalnya kepada bahasa sasaran, dengan mengekalkan susunan ayat bahasa asal, iaitu mufradat (kosa kata) bahasa asal al-Qur’an, susunan perkataan bahasa terjemahan menepati susunan perkataan bahasa asalnya sehinggakan terjemahan ini dapat mendukung makna sebagaimana yang terkandung di dalam susunan ayat bahasa asal secara sempurna dari segi balaghah (retorik) dan hukum syara’”.
Selanjutnya, terjemahan harfiah secara tanpa bandingan pula didefinisikan oleh al-Dhahabiyy (ibid) sebagai:

 “menterjemahkan susunan ayat al-Qur’an (daripada bahasa asalnya kepada bahasa sasaran dengan mengekalkan atau mengubah susunan ayat bahasa asalnya) berdasarkan kemampuan penterjemah dan keluasan bahasanya”. 

Justeru itu, Mohd. Shukri Hanapi (2000:17) menyimpulkan bahawa terjemahan al-Qur’an secara harfiah adalah:

“salinan al-Qur’an dalam bahasa lain di samping mengekalkan setiap kedudukan perkataan asalnya, sama ada dari nuzum (susunan), uslub (gaya bahasa) dan susunan ayatnya”. 

Terjemahan makna iaitu menerangkan maksud ayat dan bahasa lain tanpa terikat untuk memelihara susunan perkataan-perkataan asal dan stukturnya. Penterjemah di dalam terjemahan ini perlulah mengetahui makna yang ingin diterjemahkan ke dalam bahasa tertentu. Kemudian dia membentuk ayat berdasarkan bahasa kedua sama ada sama lafaznya ataupun tidak. Pertimbangan hanya diberikan dari segi kesesuaian dengan makna asal (‘Abd al-Jali:l ‘Abd al-Rahi:m,1981: 538).
2.5 Hubungan antara Pengertian al-Qur’an dengan Terjemahan
Secara ringkasnya pengertian terjemahan boleh dibahagikan kepada tiga pengertian, iaitu tafsiran, terjemahan tafsiran dan terjemahan harfiah atau makna. Berdasarkan kepada ketiga-tiga pengertian ini para ulama telah meletakkan hukum bagi terjemahan al-Qur’an.

Bagi pengertian terjemahan sebagai tafsiran, para ulama secara sepakat mengharuskannnya. Bahkan ia merupakan satu tuntutan dari segi syara‘. Manakala hukum melakukankannya ialah fardu kifayah (‘Abd al-Jali:l ‘Abd al-Rahi:m,1981: 534).
Sementara itu, bagi pengertian terjemahan al-Qur’an sebagai terjemahan tafsiran, para ulama berpendapat sebagaimana pendapat pertama tadi. Mereka mengharuskannya dan ia merupakan perkara yang dituntut dari segi syara‘. Ini kerana ia merupakan satu cara untuk memahami dan mempelajari al-Qur’an bagi orang Islam yang tidak memahami bahasa Arab dan sebagai satu kaedah untuk berdakwah kepada orang-orang yang bukan Islam. Walau bagaimanapun para ulama’ telah meletakkan beberapa syarat (al-Saghi:r,1983:80-83) (‘Abd al-Jali:l ‘Abd al-Rahi:m,1981:536-538), iaitu:-

1. Terjemahan dilakukan berdasarkan kaedah-kaedah yang betul.

2. Penterjemahan mempunyai ilmu pengetahuan baik dalam kedua-dua pasangan bahasa.

3. Penterjemah hendak tidak cenderong kepada akidah yang bercanggah dengan al-Qur’an dan al-sunnah.

4. Terjemahan yang dilakukan dapat mengelakkan sangkaan bahawa ia merupakan al-Qur’an itu sendiri.

Sementara itu, bagi pengertian yang ketiga iaitu terjemahan ialah terjemahan harfiah atau makna, para ulama’ telah berselisih pendapat. Terdapat dua pendapat utama, iaitu:-
1. Pendapat tidak mengharuskan
2. Pendapat mengharuskan
2.5.1 Pendapat Tidak Mengharuskan
Pendapat ini merupakan pendapat kebanyakan ulama Islam. Bahkan ada pendapat yang mengatakan pendapat ini telah disepakati oleh ulama’-ulama’ Islam. Mereka telah meletakkan hukum tidak harus berdasarkan beberapa hujah. Menurut Hakim Zainal (1996: 27-28), ia boleh disimpulkan sebagai:
1. Al-Qur’an ialah rangkuman unsur-unsur lafaz, makna dan struktur bahasa Arab. Unsur makna semata-mata tidak dianggap sebagai al-Qur’an. Oleh yang demikian sekiranya dilakukan terjemahan sudah pasti unsur-unsur ini akan bercerai dan tidak boleh dilabelkan sebagai al-Qur’an lagi.

2. Lafaz, makna dan struktur al-Qur’an ialah wahyu daripada Allah s.w.t. Ia merupakan mukjizat yang manusia tidak dapat menandinginya, yang demikian adalah sesuatu yang mustahil untuk menterjemahkannya.

3. Kekurangan yang ketara terdapat dalam terjemahan-terjemahan sebelum ini adalah bukti yang jelas mengapa terjemahan al-Qur’an tidak boleh dilakukan.

4. Sesuatu ujaran hanya dikaitkan dengan pengujar dan penyusunnya mengikut hasil yang telah dilakukan. Sekiranya kandungan dan makna diungkapkan dengan ungkapan yang lain sama ada dengan bahasa asal atau bahasa lain, ia tidak dikaitkan lagi dengan pengujar asalnya. Oleh yang demikian tidak harus mengatakan terjemahan al-Qur’an sebagai kalam Allah begitu juga tidak harus mengatakan terjemahan al-Qur’an ialah al-Qur’an.
5. Membaca al-Qur’an merupakan suatu ibadat iaitu dengan lafaz yang diturunkan kepada nabi Muhammad s.a.w. Ini sudah cukup untuk membezakan al-Qur’an dengan terjemahannya.

Antara ulama yang menyokong pendapat ini ialah Muhammad Rashi:d Rida:, Muhammad Sa‘i:d al-Ba:niyy dan Muhammad Sulayma:n al-Qa:diyy (al-Saghi:r,1983:65).

Secara realitinya, terjemahan al-Qur’an ke dalam bahasa-bahasa lain adalah satu perkara yang sukar dilakukan sebagaimana yang telah disepakati oleh para ulama’. Ini kerana al-Qur’an merupakan mukjizat dari segi lafaz, makna dan struktur dan beberapa aspek lain. Bahasanya ialah bahasa Arab yang tiada tandingannya, malah mengandungi kesenian kata-kata yang halus dan terperinci. Menurut Sha:tibiyy (2000:2,106): al-Qur’an al-Karim mempunyai makna dan gaya bahasa berdasarkan susunannya yang tersendiri. Sekiranya terdapat bahasa asing yang tidak dapat difahami melalui bahasa Arab, begitulah juga dengan bahasa Arab yang tidak dapat difahami melalui fahaman bahasa asing disebabkan oleh perbezaan konteks dan gaya bahasa.
2.5.2 Pendapat Mengharuskan

Risalah yang dibawa oleh nabi Muhammad s.a.w adalah bersifat universal untuk semua manusia dan kekal sehingga hari kiamat. Terdapat beberapa ayat al-Qur’an al-Karim  yang menyatakan hal ini. Di antaranya ialah:

﴿ فَإِنَّمَا يَسَّرْنَاهُ بِلِسَانِكَ لَعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ ﴾
(al-Dukha:n:58)

Pengertiannya: Maka sesungguhnya tujuan Kami memudahkan al-Qur’an dengan bahasamu (wahai Muhammad), ialah supaya mereka (yang memahaminya) beringat dan insaf (untuk beriman dan mematuhinya).

Dan 

﴿وَلَوْ جَعَلْنَاهُ قُرْآنًا أَعْجَمِيًّا لَّقَالُوا لَوْلاَ فُصِّلَتْ آيَاتُهُ أَأَعْجَمِيٌّ وَعَرَبِيٌّ قُلْ هُوَ لِلَّذِينَ آمَنُوا هُدًى وَشِفَاء وَالَّذِينَ لاَ يُؤْمِنُونَ فِي آذَانِهِمْ وَقْرٌ وَهُوَ عَلَيْهِمْ عَمًى أُوْلَئِكَ يُنَادَوْنَ مِن مَّكَانٍ بَعِيدٍ ﴾
(Fussilat:44)
Pengertiannya: Dan kalaulah al-Qur’an itu Kami jadikan (bacaan) dalam bahasa asing, tentulah mereka akan berkata: “Mengapa tidak dijelaskan ayat-ayatnya (dalam bahasa yang Kami fahami)? Patutkah kitab itu berbahasa asing sedangkan Rasul yang membawanya berbangsa Arab?”  Katakanlah (wahai Muhammad): “Al-Qur’an itu, menjadi (cahaya) pertunjuk serta penawar bagi orang-orang yang beriman; dan sebaliknya orang-orang yang tidak beriman, (al-Qur’an itu) menjadi sebagai satu penyakit yang menyumbat telinga mereka (bukan penawar); dan ia juga merupakan gelap-gelita yang menimpa (pandangan) mereka (bukan cahaya yang menerangi). Mereka itu – (dengan perbuatan melarikan diri dari ajaran al-Qur’an tidak ubahnya seperti) orang-orang yang diseur dari tempat yang jauh, (masakan mereka dapat mendengar dengan betul atau melihat dengan nyata)”

Menurut Ibn al-Khati:b (t.t:173) “Dua ayat al-Qur’an di atas menunjukkan penterjemahan adalah wajib. Ini adalah kerana Rasulullah s.a.w diutus kepada manusia seluruhannya dan tidak dikhususkan kepada umat Arab semata-mata. Kedua-dua ayat berikut menjelaskan adalah tidak tepat Allah menghantar kepada orang Arab al-Qur’an dalam bahasa asing, begitu jugalah sebaliknya.”
Menurut al-Bayda:wiyy (2003:1,512) ketika mentafsirkan ayat 4 surah Ibrahim (وَمَا أَرْسَلْنَا مِن رَّسُولٍ إِلاَّ بِلِسَانِ قَوْمِهِ لِيُبَيِّنَ لَهُمْ) di dalam tafsirnya  berkata: 

“.. (لِيُبَيِّنَ لَهُمْ) apa yang diperintah kepada mereka lalu mereka memahaminya dengan mudah dan cepat kemudian mereka memindah dan menterjemahkannya kepada orang lain..”.

Kebanyakan para ulama mengambil pengajaran daripada ayat-ayat ini dan menyatakan harus menterjemah makna asal bagi al-Qur’an al-Karim  untuk disampaikannya ke dalam bahasa-bahasa lain. Antara mereka ialah Imam Abu: Hani:fat, Abu: Yu:suf, Muhammad al-Shayba:niyy, al-Jasa:s, Imam al-Ghaza:liyy, al-Sha:tibiyy dan lain-lain.

Hujah-hujah yang mengharuskan dan membolehkan al-Qur’an diterjemahkan ialah (Hakim Zainal, 1996: 29):
1. Islam ialah agama yang universal. Setiap umatnya berkewajipan untuk menyampaikannya ke pelusuk dunia. Oleh yang demikian penterjemahan al-Qur’an adalah perlu bagi menyampaikan dakwah Islam kepada orang yang bukan Islam.

2. Orang Islam yang bukan Arab berkesempatan untuk memahami kitab Allah.

3. Orang Islam yang bukan Arab dapat mempelajari ilmu syara‘ dengan lebih mudah. Bahkan mereka  dapat mengeluarkan hukum-hukum syara‘ tanpa merujuk kepada nas al-Qur’an yang asal.

Antara ulama’ yang menyokong pendapat ini ialah Muhammad Mustafa: al-Mara:ghiyy (‘Abd al-Jali:l ‘Abd al-Rahi:m,1981:568) dan Muhammad Fari:d Wajdi: (Ibid:576).  

Pendapat ulama yang mengharuskan terjemahan al-Qur’an al-Karim adalah dari segi terjemahan makna pertama atau makna eksplisit. Ini jelas dinyatakan oleh al-Sha:tibiyy. Beliau menyatakan  (2000:2:107):

“Sesungguhnya al-Qur’an boleh diterjemahkan kepada makna pertama (makna eksplisit). Daripadanya juga al-Qur’an boleh ditafsirkan dan dihuraikan pengertiannya bagi mereka yang tidak upaya memahami pengertiannya. Ini dibenarkan mengikut persepakatan para ulama’ Islam. Berdasarkan persepakatan itu, maka ia boleh dijadikan hujah bahawa terjemahan al-Qur’an kepada makna pertama sahaja yang  dibenarkan”.

Di samping itu beliau juga berpendapat (ibid:106):

“Tidak mungkin untuk mengungkapkan al-Ma‘aniy al-Thana:wiyyah (makna implisit), ketika menterjemahkan kata-kata daripada bahasa Arab kepada bahasa bukan Arab, lebih-lebih lagi yang diterjemahkan itu adalah kitab suci al-Qur’an dan ia dinukilkan kepada bahasa bukan Arab”.
Ini diakui sendiri oleh para penterjemah al-Qur’an. Antaranya Hamka (1984:1,23):

“Meskipun al-Qur’an telah diterjemahkan kepada bahasa-bahasa bukan Arab, namun perlu diingat bahawa dalam al-Qur’an itu sendiri terdapat berbagai rahsia yang tidak dapat diterjemahkan sekalipun dilakukan dengan penuh teliti dan hati-hati”.

Malah pendapat yang hampir sama turut dikongsi oleh sesetengah penterjemah. Antaranya ialah Muhammad Marmaduke Pickthall dan H. Zainuddin Hamidiy. Menurut Muhammad Marmaduke Pickthall (1971:i):

“Pada dasarnya al-Qur’an tidak boleh diterjemahkan. Ini merupakan pandangan para ulama’ Islam zaman silam dan juga penulis sendiri. Kitab suci ini diterjemahkan menurut ertinya yang zahir dan berbagai usaha dilakukan agar memperolehi pengertian yang terbaik. Tetapi hasilnya sama sekali tidak dapat menyamai al-Qur’an yang teragung, yang bunyinya sahaja dapat mempesonakan setiap orang yang mendengarnya sehingga menitis air mata dan dapat membungkam hati mereka yang mengerti. Jadi terjemahan ini hanya sekadar usaha untuk menyampaikan makna al-Qur’an dalam bahasa Inggeris”.

Dalam pada itu, menurut H. Zainuddin Hamidiy penterjemah Indonesia yang menghasilkan terjemahan ‘AL-Qur’an Dan Terjemahan’ telah mengakui:

“Kesukaran yang saya alami semasa menterjemah al-Qur’an ialah sukar untuk mencari kata-kata atau perkataan-perkataan yang tepat dalam bahasa Indonesia, serta mudah difahami umum. Tambahan pula perkataan Arab itu mempunyai erti yang luas dan mendalam, sedangkan bahasa Indonesia itu baru dalam taraf perkembangannya”. (Oemar Bakry,1979:102) 

Sebaliknya, menurut Ahmad Shehu Abdussalam, para penterjemah teks al-Qur’an al-Karim sering terlibat dengan makna implisit setiap kali mereka menyampaikan makna eksplisit. Namun begitu, kepentingan makna implisit dan ciri-cirinya yang khusus dalam membuktikan i‘jaz al-Qur’an dan ikatannya dengan kesucian al-Qur’an menjadikan penterjemah-penterjemah ini mendapat kecaman-kecaman daripada pihak yang menganggap terjemahan al-Qur’an al-Karim kepada bahasa lain sebagai mustahil dan melarangnya. Mereka ini menjadikan ciri-ciri bahasa Arab berbeza dengan bahasa-bahasa lain kerana ia merupakan bahasa al-Qur’an (Ahmad Shehu Abdussalam, 1999: 360).
Terjemahan-terjemahan al-Qur’an ini dikecam kerana dianggap sebagai pemalsuan bagi kalam Allah yang mulia dan mu‘jiz. Mustahil bagi kata-kata manusia untuk mencapai tahap i‘ja:z dan kesuciannya. Teks yang diterjemah menghilangkan pengaruh spritualnya yang terdapat di dalam bahasa Arab yang asal. Di samping itu, kadang-kadang penterjemah mengenepikan kebenaran dan kehalusan di dalam usaha untuk memindahkan fahaman peribadi terhadap al-Qur’an (ibid).
Hakikatnya, terjemahan al-Qur’an al-Karim ialah usaha berkaitan bahasa secara kreatif dan berseni yang telah disalahertikan. Sementara itu usaha menghadkan terjemahan-terjemahan ini dengan batasan agama yang sesuai dengannya adalah merupakan usaha-usaha individu dan berkumpulan yang cenderung dengan fahaman yang sebegini. Sebaliknya terjemahan bukanlah satu usaha untuk memalsukan i‘ja:z al-Qur’an atau meniru bahasa al-Qur’an iaitu bahasa Arab. Ia juga bukan untuk menjadikan terjemahan al-Qur’an sebagai teks yang mulia sama kedudukannya dengan nas ilahi yang diwahyukan. Sudah pasti kemuliaan sesuatu teks atau tidak, terletak di bawah kekuasaan agama (ibid: 361).    

Dalam hal ini penulis bersetuju dengan pendapat yang dinyatakan oleh Ahmad Shehu Abdussalam. Ini kerana terjemahan al-Qur’an al-Karim bukanlah satu usaha untuk menyaingi kehebatan al-Qur’an al-Karim tetapi sebagai satu usaha untuk menyampaikan risalah yang terdapat padanya. Malah apabila kita menyebut terjemahan al-Qur’an ia sudah semestinya bukan al-Qur’an al-Karim. Di samping itu, ada makna implisit yang terhasil daripada perubahan struktur ayat seperti pendepanan berhubung kait dengan keimanan dan syari‘at. Ini akan dijelaskan dengan lebih terperinci dalam kepentingan terjemahan makna implisit bagi al-Qur’an al-Karim.

2.6 Masalah Makna dalam Terjemahan Arab-Melayu 

Masalah utama terjemahan ialah masalah tentang aspek makna. Dalam konteks hubungan bahasa Arab-Melayu, bahasa Arab sememangnya mempunyai signifikan budaya dan pengaruh linguistik terhadap bahasa Melayu kerana ia adalah merupakan kitab suci al-Qur’an. Namun, hubungan ini tidak pernah dapat memudahkan persoalan makna dalam kerja-kerja terjemahan Arab-Melayu itu sendiri. Baker (1992), yang menyatakan bahawa penterjemahan perlu mengetahui beberapa kategori makna yang sering mempunyai masalah kekaburan bahasa. Pengetahuan tersebut adalah berguna kepada penterjemah kerana penterjemah mesti mencuba mendapatkan makna secara tepat untuk memindahkannya ke dalam bahasa lain. Kategori-kategori tersebut (Syed Nurul Akla,1999:79-81) ialah:

1. Makna denotatif (المَعْنَى الحَقِيْقِيّ). Makna denotatif ialah makna yang bersifat rujukan, objektif dan kognitif yang dikongsi oleh komuniti pertuturan yang menggunakan bahasa yang dibentuk oleh sesuatu perkataan atau ayat tersebut.

2. Makna konotatif (المَعْنَى العَاطِفِيّ). Makna konotatif ialah makna yang bukan bersifat rujukan tetapi bersifat ungkapan, subjektif dan afektif serta mempunyai kesan perasaan.

3. Makna figuratif (المَعْنَى المَجَازِيّ). Makna figuratif ialah makna yang lahir daripada bahasa yang bersifat figuratif. Sebuah ungkapan, seperti metafora atau hiperbola yang menggunakan maksud bukan literal perkataan atau beberapa perkataan secara intensif untuk mencipta imej yang bertenaga, dramatik dan lebih menjelaskan.

4. Makna idiomatik (المَعْنَى الاِصْطِلاَحِيّ). Makna idiomatik ialah makna jenis ungkapan yang sesuai dan mudah didapati dalam sesebuah masyarakat atau sesebuah tempat. Ia merupakan ungkapan yang unik dalam sesebuah bahasa dan maknanya tidak dapat dijangka daripada makna literal perkataan yang membentuknya.

5. Makna bahasa kolokial (مَعْنَى اللَهْجَة العَامِيَّة). Penggunaan bahasa Arab kolokial juga menambah masalah dalam penterjemahan. Bahasa Arab kolokial mengandungi banyak dialek yang kebanyakanya saling dapat difahami dan terbahagi kepada beberapa kumpulan: Arab Saudi, Mesir, Maghribi, Iraq dan Sham.

Berdasarkan huraian di atas, adalah jelas lima kategori makna tersebut merupakan masalah dalam terjemahan. Masalah makna seperti yang dinyatakan di atas memang banyak dan rumit. Namun, ia boleh diatasi oleh penterjemah dengan persedian yang mencukupi.

2.7 Kedudukan Makna dalam Amalan Penterjemahan al-Qur'an
Sesungguhnya kitab suci al-Qur’an itu mempunyai pelbagai makna. Semua ayat al-Qur’an adalah daripada ungkapan Arab yang bali:gh (indah lagi sempurna). Al-Sha:tibiyy ada menjelaskan berhubung aspek makna al-Qur’an yang dapat diterjemahkan. Setiap lafaz bahasa Arab ada menunjukkan makna dan ia terbahagi kepada dua jenis (al-Sha:tibiyy,2000:2:105):
1. Makna eksplisit atau pertama
2. Makna implisit atau kedua
2.7.1 Makna Pertama atau Eksplisit
Ini bermaksud dari aspek lafaz dan ungkapan ayatnya menunjukkan makna umum yang eksplisit. Dalam erti kata lain, setiap orang mengetahui makna (petunjuk-petunjuk) lafaz, sama ada dari segi kata mufradnya (kata tunggal), bentuk-bentuk fleksinya (perubahan kedudukan perkataan dan baris) sama ada pelaku (فَاعِل) dan objek (المَفْعُوْل), ha:l (keterangan hal) dan ida:fat (tambahan) dan perbahasan-perbahasan lain yang termasuk dalam ilmu nahu, nescaya akan memahaminya dengan mudah dan sama. Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿ وَلَكُمْ فِي الْقِصَاصِ حَيَاةٌ يَاْ أُولِيْ الأَلْبَابِ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ ﴾
(al-Baqarat:179)

Pengertiannya: “Dan (hukuman) qisas itu ada (jaminan) hidup bagi kamu”.
Mereka yang mahir dalam bahasa Arab dan mengetahui makna lafaz ayat ini serta bentuk fleksinya dapat memahami makna asal yang eksplisit dalam ayat ini. Jadi difahami bahawa pembunuhan yang dikenakan hukum qisas (bunuh balas) ialah pembunuhan yang bukan atas kebenaran. Qisas adalah hukuman berat yang menakutkan. Ia bertujuan untuk mengelak daripada berlakunya pembunuhan secara berluasa dan untuk memastikan umat manusia dapat hidup dalam suasana aman.

Berhubung dengan makna pertama ini, al-Sha:tibiyy (ibid:2,107) menjelaskan sebagai berikut:

“al-Qur’an boleh diterjemahkan kepada makna eksplisit (al-awwaliyyah atau al-asliyyah) sahaja. Daripadanya juga al-Qur’an ditafsir dan dihuraikan pengertiannya bagi mereka yang tidak memahaminya. Ini dibenarkan mengikut persepakatan para ulama’ Islam. Berdasarkan persepakatan itu ia boleh dijadikan hujah bahawa terjemahan al-Qur’an kepada makna pertama sahaja yang dibenarkan”.

Justeru itu, makna pertama iaitu eksplisit atau asal, didapati dalam semua bahasa. Manakala maksud dan tujuannya juga sangat jelas. Dalam hal ini tidak berlaku sebarang perbezaan kefahaman makna antara sesuatu umat dengan umat yang lain (ibid), sama ada umat itu daripada kalangan orang Arab atau bukan Arab.

Di samping itu, penterjemahan al-Qur’an yang dimaksudkan oleh para ulama ialah terjemahan pentafsiran iaitu memindah makna eksplisit bagi al-Qur’an, dan bukan makna implisit (Mana:‘ al-Qatta:n,1992:315). Malah menurut para ulama balaghah, tidak terdapat satu bahasa semantik lafaznya menyamai bahasa Arab pada dari segi makna. Oleh yang demikian, seringkali penterjemahan makna-makna asal tidak terkecuali dari kesalahan. Satu lafaz dalam al-Qur’an kemungkinan mempunyai dua makna atau lebih berdasarkan ayat. Sedangkan, seorang penterjemah menggunakan satu lafaz yang mempunyai satu makna kerana tidak terdapat lafaz yang menyerupai lafaz bahasa Arab yang mempunyai kemungkinan beberapa makna (ibid).
Makna asal bagi sesetengah ayat al-Qur’an ada kalanya bertepatan dengan prosa bahasa Arab atau susunannya. Akan tetapi ketepatan yang berlaku itu bukanlah dimaksudkan sebagai sebahagian daripada mu‘jizat al-Qur’an. Sebenarnya yang dimaksudkan dengan al-Qur’an yang mu‘jiz ialah keindahan dan kesempurnaan susunan lafaznya, kehalusan keterangannya, pertambahan makna pada maksud asalnya, kesempurnaan perkataan dan makna ayat dan menceritakan sesuatu yang telah dan akan berlaku (Muhammad al-Khidr Husayn,1931:122).

2.7.2 Makna Kedua atau Implisit
Ia bermaksud makna halus yang implisit yang terbentuk daripada aspek lafaz dan ungkapan ayat yang tertentu. Dalam erti kata lain makna kedua ini adalah berdasarkan kedudukan struktur dan gaya bahasa yang dapat meningkatkan kedudukan sesuatu ujaran. Al-Qur’an diangkat sebagai mu‘jizat yang terbesar dengan ciri-ciri tersebut. Sebagai contoh, mazhab Syafie dan Hanbali mewajibkan tertib (yang mana dahulu atau kemudian) dalam amalan berwuduk. Demikian ini adalah berdasarkan istinbat (rumusan hukum) mereka daripada firman Allah s.w.t:

﴿ يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُواْ إِذَا قُمْتُمْ إِلَى الصَّلاةِ فاغْسِلُواْ وُجُوهَكُمْ وَأَيْدِيَكُمْ إِلَى الْمَرَافِقِ وَامْسَحُواْ بِرُؤُوسِكُمْ وَأَرْجُلَكُمْ إِلَى الْكَعْبَينِ ﴾
Pengertiannya: “Wahai orang yang beriman, apabila kamu hendak menunaikan solat, maka (berwuduklah) iaitu basuhlah muka kamu, dan kedua-dua belah tangan kamu sehingga ke siku, dan sapulah sebahagian daripada kepala kamu, dan basuhlah kedua-dua belah kaki kamu sehingga ke buku lali”.
(al-Maidah:6)

Kewajipan tertib dalam berwuduk bukanlah berdasarkan kepada ‘ataf (kata penghubung) dengan partikel wa:w (واو) dalam ayat di atas. Ini kerana partikel wa:w dalam ayat di atas tidak menunjukkan tertib, bahkan ia hanya menunjukkan makna himpunan sahaja. Sebaliknya kewajipan tertib itu adalah berdasarkan susunan perbuatan yang ditetapkan oleh Allah s.w.t dalam ayat tersebut (al-Zuhayliyy,1989:1:222).
Allah s.w.t meletakkan amalan menyapu kepala antara amalan membasuh seperti membasuh muka, kedua-dua tangan hingga ke siku dan kedua-dua kaki hngga ke buku lali bagi menunjukkan kewajipan tertib. Lazimnya hendaklah diasingkan amalan membasuh daripada amalan menyapu, kerana masyarakat Arab kebiasaannya tidak membeza-bezakan sesuatu yang sama jenis melainkan apabila terdapatnya sesuatu faedah atau tujuan tertentu. Faedahnya di sini adalah dengan menjelaskan cara berwuduk yang diwajibkan. Begitu juga urutan susunan menyuci anggota wuduk hendaklah dimulai daripada anggota yang teratas hinggalah ke bawah seperti dimulai daripada kepala hingga ke kaki. Jadi apabila Allah s.w.t menetapkan kedudukan yang sedemikian maka jelaslah bahawa tertib itu adalah yang dimaksudkan oleh syara‘ (Ibid:223).

Sebenarnya perbincangan ini bukanlah untuk menilai kekuatan atau kelemahan istinbat hukum, tetap sekadar untuk menjelaskan bahawa para mujtahid ada kalanya membuat rumusan hukum daripada gaya bahasa retorik (أُسْلُوْب البَلاَغِيّ) atau makna implisit (المَعَانِي الثَانَوِيَّة).

Makna implisit pula, iaitu kedua hanya didapati dalam bahasa Arab sahaja, terutamanya dari segi jenis-jenis uslubnya, seperti jelas dan kabur, ringkas dan tersusun, bidalan, terang dan jenis-jenis lain lagi (al-Sha:tibiyy, 2000:1,105).

Terjemahan al-Qur’an khusus kepada makna kedua atau implisit bukanlah suatu kerja yang mudah, melainkan apabila terdapatnya bahasa yang benar-benar menyamai bahasa Arab pada makna lafaz-lafaznya. Menurut ahli balaghah, makna implisit adalah terbit daripada keistimewaan susunan atau aturan ayat-ayat al-Qur’an. Hal ini pernah dijelaskan oleh al-Sha:tibiyy bahawa al-Qur’an al-Karim mempunyai makna dan gaya bahasa berdasarkan susunannya yang tersendiri. Sekiranya terdapat bahasa asing yang tidak dapat difahami melalui bahasa Arab, begitulah juga dengan bahasa Arab yang tidak dapat difahami melalui fahaman bahasa asing disebabkan oleh perbezaan konteks dan gaya bahasa. (ibid).

Ini bukanlah bermaksud bahawa bahasa asing lain tidak mempunyai unsur balaghah, tetapi sebagai satu pandangan bahawa bahasa selain daripada bahasa Arab tidak dapat mengungkap lafaz Arab yang mempunyai kehalusan dan keindahan makna atau sebahagian daripada makna itu tidak mempunyai perkataan yang seerti dengannya dalam bahasa asing.

Sebagai contoh objek mendahului kata kerja. Struktur begini dalam bahasa Arab menunjukkan makna tertentu terhadap sesuatu perkara yang ingin dijelaskan. Barangkali dalam bahasa lain ia tidak membawa erti yang sama. Jadi ia menyukarkan penterjemah untuk menterjemahkan lafaz Arab kepada bahasa-bahasa lain. Apabila penterjemah menambah kata seerti bagi menunjukkan makna kepentingan itu, pasti akan hilang keunikan balaghah yang memperhiasi lafaz Arab (Muhammad al-Khidr Husayn,1931:122). Ini kerana makna yang diungkapkan oleh penterjemah tidak sama dengan makna yang dimaksudkan oleh lafaz al-Qur’an yang asal.

Berhubung makna kedua ini, al-Sha:tibiyy (2000:2,106) menjelaskan sebagai berikut:

“Tidak mungkin untuk mengungkapkan aspek yang terakhir (al-Ma‘aniy al-Thanawiyyah), dalam menterjemahkan kata-kata daripada bahasa Arab kepada bahasa bukan Arab, lebih-lebih lagi yang diterjemahkan itu adalah kitab suci al-Qur’an dan ia dinukilkan kepada bahasa bukan Arab”.

2.8 Kepentingan Terjemahan Makna Kedua bagi al-Qur’an

Kepayahan dan kesusahan yang melibatkan pengaruh unsur rohaniah yang terdapat dalam teks asal, iaitu pembacaannya dikira sebagai satu ibadat, mempengaruhi penentangan terhadap terjemahan al-Qur’an ke bahasa-bahasa lain. Kecelaruan ini bertambah dengan pengaruh dalaman yang negatif berkaitan dengan akidah yang menganggap pemindahan makna kedua dalam kefahaman peribadi terhadap teks-teks suci al-Qur’an  sebagai tidak mendapat tawfiq. Sebab yang menyebabkan pengaruh negatif ini adalah hubungan makna kedua atau makna implisit dengan nilai pengetahuan kebiasaan melampaui keupayaan linguistik dan ciri-ciri sosial dan spiritual setiap rumpun bahasa. Di samping itu, ia berkemampuan untuk bertukar dan berubah nilai pengetahuannya berdasarkan perubahan situasi sesuatu pengetahuan dan pemikiran.
 Kemungkinan inilah menyebabkan beberapa kumpulan Islam yang terdiri daripada ahli aqidah dan ahli feqah hanya berpegang dengan zahir teks, petunjuk-petunjuk yang telah tertulis dan literal yang dekat. Sekiranya golongan ini memadai berpegang dengan makna eksplisit yang hampir, terjemahan mereka adalah lebih mudah dan kurang bermasalah. Mereka mengendalikannya tanpa memindahkan makna implisit kepada bahasa-bahasa yang lain.
Terdapat pengkaji yang meragui faedah terjemahan al-Qur’an dengan alasan bahasa al-Qur’an merangkumi rahsia-rahsia metafora yang hanya diketahui oleh mereka yang mapan dan berakar umbi dengan bahasa ini.
Al-Qur’an ialah kitab agama yang mempunyai cara tersendiri dalam  ekspresi dan dihubungkan dengan bebanan i‘jaznya. Al-Qur’an diturunkan dengan dua tujuan, iaitu (al-Banda:q,1983:14): 
1. Petunjuk manusia untuk kebaikan di akhirat dan dunia, menyusun pengibadatan manusia kepada tuhannya dan hubungannya sesama manusia dan makhluk yang lain.

2. Saksi yang membenarkan dakwah Rasulullah s.a.w dan mukjizat baginya.

Berdasarkan dua tujuan ini al-Qur’an diturunkan dalam bahasa Arab, tetapi risalahnya yang universal menuntut dipermudahkan untuk memahaminya bagi orang bukan Arab sama ada dengan menyebarkannya dengan bahasa Arab atau menyebarkannya pengertiannya melalui terjemahan dan diikuti dengan pelaksanaan contoh untuk kedua-duanya. Situasi bahasa yang pelbagai dalam kalangan orang Islam menyokong kepentingan terjemahan al-Qur’an dan penjelasan makna eksplisit dan implisit untuk meuniversalkan faedah al-Qur’an. Jangan diceraikan kedua-duanya yang membawa ke arah itu.

Makna al-Qur’an yang eksplisit berhubung kait dengan makna implisit. Ia penting dalam memahami pelbagai bentuk ayat al-Qur’an al-Karim kerana sebilangan besar makna-makna al-Qur’an terikat dengan ciri-ciri struktur dan gaya bahasa metafora (Ahmad Shehu Abdussalam,1999:367). Oleh itu, penterjemah harus mencuba untuk menerang makna kedua sekadar keperluan dalam menyampaikan risalah al-Qur’an. Kita tidak membelakangi kebenaran sekiranya kita mempersoalkan nilai terjemahan al-Qur’an berdasarkan makna eksplisit sahaja tanpa mempertimbangkan makna implisit dan mengabaikan perbezaan antara kebiasaan yang ada dengan nilai pengetahuan dalam kalangan rumpun bahasa yang pelbagai. Manakala al-Qur’an merangkumi makna-makna dan nilai kemanusiaan yang dapat disampaikan dengan pelbagai cara dalam kebanyakan bahasa. Oleh yang demikian, penterjemah muslim seharusnya menghidupkannya.
Kepentingan penterjemahan makna implisit yang terdapat dalam al-Qur’an al-Karim jelas dilihat dari beberapa sudut. Dari sudut pengetahuan, ia memberi faedah dalam memperkenalkan kandungan pengetahuan Arab Islam dan nilai tradisi Arab yang digunakan oleh al-Qur’an al-Karim. Ini dapat mempermudahkan orang Arab dan orang bukan Arab memahami risalahnya. Dari sudut semantik, ia dapat menjelaskan dengan lebih mendalam makna  al-Qur’an dan bahagian-bahagian i‘ja:z dari segi bahasa yang terdapat dalamnya, dan dapat membantu untuk sampai jauh ke dalam hati pelaksanaan kandungan al-Qur’an al-Karim, yang mana semua insan diperintah untuk melakukannya. Terjemahan makna implisit juga membantu memberi kesedaran kepada golongan bukan Arab maksud-maksud iman dan syari‘at yang mungkin dapat diambil dari pengetahuan makna implisit. Kepentingan spiritual pula, pengetahuan makna kedua ini mendekatkan kesan perasaan spiritual terhadap al-Qur’an. Oleh itu, pembaca terjemahan tidak mengabaikannya sama sekali, dan berubah dari peringkat membaca dengan tujuan untuk faham kepada merasai kebesaran al-Qur’an dan merasainya ketika membacanya.   
2.9 Sebab Timbul Masalah dalam Penterjemahan Makna al-Qur’an al-Karim .

Al-Qur’an al-Karim seperti mana yang disebut sebelum ini mempunyai makna eksplisit dan makna implisit. Bagi makna eksplisit kefahaman setiap individu adalah sama sekiranya mereka memahami makna-makna lafaz yang berfaedah dan bentuk-bentuk struktur secara keseluruhan. Manakala bagi makna implisit, ia terdiri daripada struktur-struktur khusus bagi meningkatkan kedudukan ayat serta menjadikan al-Qur’an mu‘jiz. 
Kejayaan seorang penterjemah adalah berdasarkan keupayaannya memindahkan kefahaman yang sempurna tanpa ada sebarang kekurangan dari satu bahasa kepada bahasa yang lain. Sekiranya dalam sesuatu terjemahan masih terdapat makna dalam teks asal yang tidak diterjemahkan, ia adalah terjemahan yang mempunyai kekurangan. Malah, terjemahan sebegini menyebabkan beberapa masalah dan kemudaratan mengikut kepentingan teks. Tanggungjawab ini diletakkan di atas bahu penterjemah. Antara sebab-sebab penting yang menimbulkan masalah-masalah dalam penterjemahan al-Qur’an al-Karim ialah  (Suat Yildirim,1999:295-314):
1. Wujud ungkapan berunsur metafora (المَجَاز) 

2. Wujud penggunaan pengguguran (الحَذْف) 
3. Wujud ungkapan yang ringkas (الإِيْجَاز)
4. Wujud fleksi (الإِعْرَاب) 
5. Wujud qiraat yang pelbagai

6. Wujud gaya bahasa yang khusus untuk bahasa Arab

7. Wujud penterjemah yang menghilangkan kesinambungan ayat

8. Wujud penterjemah yang tidak memperincikan kehalusan bahasa Arab

2.9.1 Wujud Ungkapan Berunsur Metafora 

Metafora ialah lafaz yang menunjukkan makna implisit yang mempunyai hubungan dengan makna asal. Di samping itu, makna yang digunakan mempunyai petunjuk kepada makna implisit yang makna asal tidak berkeupayaan untuk menyampaikannya (Muhammad Abu: Zahrat,1970:266).
Sebab utama yang menjadikan proses penterjemahan sukar ialah wujud banyak ungkapan metafora dalam al-Qur’an al-Karim. Al-Qur’an al-Karim menggunakan lafaz dengan makna metafora tetapi penterjemah sebaliknya menterjemah lafaz tersebut dengan menggunakan makna bahasa Arab yang sebenar. Contoh-contoh yang seumpama ini menyebabkan berlakunya kesalahan yang banyak dalam terjemahan makna al-Qur’an al-Karim . Sebagai contoh firman Allah s.w.t:

﴿أُوْلَئِكَ الَّذِينَ اشْتَرُوُاْ الضَّلاَلَةَ بِالْهُدَى فَمَا رَبِحَت تِّجَارَتُهُمْ وَمَا كَانُواْ مُهْتَدِينَ  ﴾
(al-Baqarat:16)

Pengertiannya: Mereka itulah orang-orang yang membeli kesesatan dengan meninggalkan petunjuk; maka tiadalah beruntung perniagaan mereka dan tidak pula mereka beroleh petunjuk hidayah.

(Tafsir Pimpinan Ar-Rahman,2001:12)
Al-Nasafiyy (2001:26) berpendapat: 

“Sandaran keuntungan kepada perniagaan merupakan sandaran metafora. Pengertiannya mereka semua tidak mendapat keuntungan dalam perniagaan mereka. Perniagaan itu tidak menguntungkan apabila berlaku pembelian kesesatan dengan petunjuk, iaitu dalam bentuk metafora. Ia diikuti dengan dengan sebutan keuntungan dan perniagaan sebagai satu penyaringan.”

Penterjemah bagi terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman di atas menterjemahkan lafaz yang mengandungi makna metafora di atas dengan menggunakan makna yang sebenar. Namun begitu, beliau ada menjelaskan hal tersebut dalam nota kaki. Beliau mengatakan (2001:12):
Allah bandingkan keadaan mereka seperti orang berniaga yang tidak tahu cara berniaga dengan betul, maka orang yang seperti ini bukan sahaja tidak mendapat laba bahkan modalnya hilang. Modal yang dimaksudkan itu ialah sifat-sifat semula jadi yang suci sejahtera, yang dijadikan oleh Allah Ta‘ala untuk menerima ugamaNya dan pertunjukNya.

Ini menandakan penterjemah memahami penggunaan lafaz dengan makna metafora tersebut tetapi tidak mampu untuk memindahkannya kepada bahasa Melayu lalu menggunakan nota kaki bagi menjelaskan makna metafora tersebut.

2.9.2 Wujud Penggunaan Pengguguran 
Pengguguran yang dimaksudkan ialah pengguguran sebahagian ayat atau keseluruhannya berdasarkan petunjuk. Terdapat banyak pengguguran dalam al-Qur’an al-Karim dengan pelbagai bentuk. Seringkali sekiranya seseorang penterjemah tidak berkeupayaan untuk menterjemah lafaz-lafaz yang digugurkan, ia adalah disebabkan oleh kekaburan dalam memahami makna yang dimaksudkan. Sebagai contoh firman Allah s.w.t yang mengalami pengguguran:
﴿ وَالنَّازِعَاتِ غَرْقًا. وَالنَّاشِطَاتِ نَشْطًا. وَالسَّابِحَاتِ سَبْحًا. فَالسَّابِقَاتِ سَبْقًا. فَالْمُدَبِّرَاتِ أَمْرًا. يَوْمَ تَرْجُفُ الرَّاجِفَةُ ﴾
(al-Na:zi‘a:t:1-6)

Pengertiannya: Demi (makhluk-makhluk) yang mencabut (apa yang ditugaskan mencabutnya) dengan cara yang sekasar-kasarnya; Yang mengumpulkan harta dan berulang-ulang menghitung kekayaannya; Dan demi (makhluk-makhluk) yang cergas bergerak (menerima perintah) dengan gerak yang secergas-cergasnya; Lalu masing-masing berlumba-lumba dahulu-mendahului (menjalankan tugasnya) dengan cara yang sesungguh-sungguhnya; Serta menyempurnakan tadbir urusan alam yang diperintahkan kepadanya; (sumpah demi sumpah, sesungguhnya kamu akan dibangkitkan hidup semula pada hari kiamat)! Pada masa berlakunya “tiupan sangkakala yang pertama” yang menggoncangkan alam, (sehingga mati segala yang bernyawa dan punah-ranah sekalian makhluk selain dari yang dikecualikan).
(Tafsir Pimpinan Ar-Rahman,2001:1628-1629)
Menurut al-Zarkashiyy (1980:3,192) andaiannya: لَتُبْعَثُنَّ (kamu akan dibangkitkan) dan لَتُحَاسُبُنَّ (kamu akan dihisabkan) berdasarkan keingkaran mereka terhadap hari kebangkitan seperti ungkapan mereka:
﴿ أَئِنَّا لَمَرْدُودُونَ فِي الْحَافِرَةِ ﴾
(al-Na:zi‘a:t:10)
Pengertiannya: Mereka (yang ingkar) berkata: “Sungguhkah kita akan dikembalikan hidup seperti keadaan di dunia dahulu?

Dalam terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman penterjemah menterjemahkan unsur yang digugurkan dengan meletakkannya dalam kurungan iaitu (sumpah demi sumpah, sesungguhnya kamu akan dibangkitkan hidup semula pada hari kiamat). Ini menunjukkan penterjemah mempertimbangkan makna sebahagian ayat yang digugurkan itu.

2.9.3 Wujud Ungkapan yang Ringkas 
Ija:z ialah pengungkapan maksud dengan ujaran yang ringkas dan lafaz yang pendek. Manakala contoh ijaz ialah firman Allah s.w.t:
﴿ وَقِيلَ لِلَّذِينَ اتَّقَوْاْ مَاذَا أَنزَلَ رَبُّكُمْ قَالُواْ خَيْرًا ﴾
(al-Nahl:30)
Pengertiannya: Dan ditanya pula kepada orang-orang yang bertaqwa: “Apakah yang telah diturunkan  oleh Tuhan kamu?” Mereka menjawab: “Kebaikan”
Ayat قَـالُوْا خَيْرًا sebenarnya adalah قَـالُوْا أَنْزَلَ رَبُّـنَا خَيْرًا. Jawapan mereka ini diringkaskan dengan hanya menyebut objeknya sahaja iaitu lafaz خَيْرًا. Ayat yang digugurkan itu telah jelaskan oleh petunjuk ayat yang sebelumnya.
2.9.4 Wujud Fleksi 
Bahasa Arab ialah bahasa fleksi. Terdapat keadaan-keadaan yang mempunyai kemungkinan fleksi yang pelbagai. Makna berubah mengikut perubahan fleksi. Fenomena ini tidak terdapat dalam bahasa-bahasa yang lain. Oleh yang demikian, dalam satu-satu terjemahan ia hanya mampu memindahkan satu bentuk fleksi. Ini menyebabkan ia mengenepikan kemungkinan-kemungkinan lain yang berkaitan dengan makna. Buku-buku yang membahaskan fleksi ayat-ayat al-Qur’an dan kitab-kitab tafsir banyak menyebut tentang bentuk-bentuk fleksi yang pelbagai. Contohnya firman Allah s.w.t:

﴿ ذَلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ فِيهِ هُدًى لِّلْمُتَّقِينَ ﴾
(al-Baqarat:2)

Pengertiannya: Kitab al-Qur’an ini, tidak ada sebarang syak padanya (tentang datangnya daripada Allah dan tentang sempurnanya); ia pula menjadi petunjuk bagi orang-orang yang (hendak) bertaqwa.
Perkataan ذَلِكَ berada di tempat nominatif (مَرْفُوْع) dan mempunyai banyak pola, iaitu:
1. predikat (الخَبْر) kepada الـم.
2. subjek (المُبْتَدَأ) dan الكِتَاب ialah predikatnya.
3. subjek dan الكِتَاب ‘ataf baya:n (عَطْف البَيَان) atau sifat (الصِفَة) atau badal (البَدَل). Manakala ayat لاَ رَيْبَ فِيْهِ berada di tempat predikat.

4. subjek dan هُدًى adalah predikatnya. Frasa لاَ رَيْبَ berada di tempat hal dan agen fleksi (عَامِل) bagi ha:l (الحال) ialah makna tunjuk.

5. ayat لاَ رَيْبَ فِيْهِ هُدًى adalah predikat selepas predikat.
6. predikat kepada subjek yang telah digugurkan. Takdirnya هَذَا ذَلِكَ الكِتَاب.

Manakala perkataan هُدًى berada di tempat nominatif dan mempunyai tiga pola fleksi, iaitu:

1. predikat kepada ذَلِكَ.
2. predikat kepada الـم.
3. predikat kepada subjek yang telah digugurkan, takdirnya هُوَ هُدًى.

2.9.5 Wujud Qiraat yang Pelbagai

Sesetengah perkataan dalam al-Qur’an dibaca dengan qiraat
 yang berbeza mengikut riwayat yang mutawatir dari Nabi s.a.w. Perbezaan qiraat kadang kala menyebabkan perbezaan dari segi makna dan hukum-hukum ayat biarpun tulisan al-Qur’an tidak berubah. Sekiranya penterjemah  hanya menterjemah satu qiraat bermakna beliau telah mengabaikan yang lainnya. Ini kerana penterjemah tidak mampu untuk mempertimbangkan semua bentuk qiraat dalam terjemahannya. Contohnya firman Allah s.w.t:

﴿ وَإِن كُنتُمْ جُنُبًا فَاطَّهَّرُواْ وَإِن كُنتُم مَّرْضَى أَوْ عَلَى سَفَرٍ أَوْ جَاء أَحَدٌ مَّنكُم مِّنَ الْغَائِطِ أَوْ لاَمَسْتُمُ النِّسَاء فَلَمْ تَجِدُواْ مَاء فَتَيَمَّمُواْ صَعِيدًا طَيِّبًا ﴾
(al-Ma:’idat:6)

Pengertiannya: dan jika kamu junub (berhadas besar) maka bersucilah dengan mandi wajib; dan jika kamu sakit (tidak boleh kena air), atau dalam pelayaran, atau salah seorang dari kamu datang dari tempat buang air, atau kamu sentuh perempuan, sedang kamu tidak mendapat air (untuk berwuduk dan mandi), maka hendaklah kamu bertayamum dengan tanah - debu yang bersih
Hamzat dan al-Kisa:’iyy membacanya لَمَسْتُمْ iaitu tanpa alif, manakala yang lainnya membaca لاَمَسْتُمْ iaitu dengan mad. Berdasarkan bacaan pertama imam Syafie menjadikannya dalil kepada hukum sentuhan membatalkan wuduk. Sementara itu, Abu Hanifah  beranggapan مُلاَمَسَة membawa maksud jimak lalu beliau menjadikan bacaan pertama sebagai dalil bahawa sentuhan tidak membatalkan wuduk.
2.9.6 Wujud Gaya Bahasa yang Khusus bagi Bahasa Arab

Dalam al-Qur’an al-Karim  terdapat penggunaan gaya bahasa yang pelbagai. Salah satunya, gaya bahasa pendepanan (التَّقْدِيْم) dan pentakhiran (التَّأخِيْر).
Ia adalah salah satu gaya bahasa yang terdapat dalam ilmu balaghah. Ia digunakan bagi menunjukkan keupayaan mereka di dalam kepandaian berbicara, bakat mereka dalam berbicara dan pelaksanaannya. Gaya bahasa ini dapat meruntun hati dan memberi kesan yang mendalam. Gaya bahasa ini mempunyai makna-makna yang tertentu. Antaranya ia membawa maksud mencela dan mengkagumi terhadap situasi yang disebut. Sebagai contoh objek yang kedua didahulukan daripada objek yang pertama seperti dalam firman Allah s.w.t:
﴿ وَجَعَلُواْ لِلّهِ شُرَكَاء الْجِنَّ ﴾
(al-An‘a:m:100)

Pengertiannya: Dan mereka menjadikan jin sekutu bagi Allah.

Pada asalnya الجِنَّ شُرَكَاء tetapi didahulukan شُرَكَاء dari الجِنّ untuk membawa maksud mencela. Dalam terjemahan pimpinana Ar-Rahman di atas, penterjemah telah menterjemahkan ayat di atas tanpa mengekalkan struktur ayat bahasa sumber.
2.9.7 Wujud Penterjemah yang Menghilangkan Kesinambungan Ayat

Al-Qur’an ialah kalam yang abstrak. Ia tidak menyebut perkataan dan ayat yang mampu difahami oleh pembaca yang prihatin dan memiliki uslub Arab yang semula jadi.

Namun begitu, apabila penterjemah menterjemah kepada bahasa lain dan mengekalkan keadaannya, pembaca yang membaca terjemahan makna al-Qur’an menyangka terdapat ringkasan dan tidak terdapat kesinambungan antara ayat dengan tajuk-tajuk al-Qur’an kerap berlaku.

Oleh yang demikian, penterjemah bagi makna al-Qur’an perlu menambah beberapa perkataan yang difahami dari struktur ayat al-Qur’an dan yang telah dijelaskan oleh ahli-ahli tafsir. Contohnya firman Allah s.w.t:
﴿ قَالَ عِفْريتٌ مِّنَ الْجِنِّ ﴾
(al-Naml:39)
Pengertiannya:  Berkatalah Ifrit dari golongan jin
Manakala dalam ayat yang berikut, Allah s.w.t berfirman:
﴿ قَالَ الَّذِي عِندَهُ عِلْمٌ ﴾

(al-Naml:40)
Pengertiannya: Berkata pula seorang yang mempunyai ilmu pengetahuan.

Dalam kedua-kedua ayat tersebut mempunyai hubungan antara satu dengan yang lain. Allah s.w.t  membandingkan antara dua perbuatan dari dua golongan. Oleh yang demikian, adalah lebih dijelaskan perbandingan tersebut dengan menyebut partikel yang menunjukkan makna tersebut seperti yang terdapat dalam gaya bahasa al-Qur’an, misalnya أَمَّا الَّذِيْ عِنْدَهُ عِلْمٍ مِنَ الكِتَابِ (manakala seorang yang mempunyai pengetahuan daripada kitab Allah).

2.9.8 Wujud Penterjemah yang Tidak Memperincikan Kehalusan Struktur Bahasa Arab

Terdapat masalah yang timbul disebabkan oleh sikap terburu-buru penterjemah atau penterjemah tidak memperincikan kehalusan struktur bahasa Arab. Contohnya firman Allah s.wt:
﴿ أَوَلَمْ يَكُن لَّهُمْ آيَةً أَن يَعْلَمَهُ عُلَمَاء بَنِي إِسْرَائِيلَ ﴾
(al-Shu‘ara:’:197)
Pengertiannya: (Tidakkah mereka yang musyrik sedar akan kebenaran itu) dan tidakkah menjadi satu keterangan kepada mereka bahawa pendita-pendita ugama Bani Israil mengetahui akan kebenaran al-Qur’an itu?

Terdapat penterjemah yang menterjemahan ayat al-Qur’an di atas sebagai “adakah pendita-pendita Bani Israil mempunyai bukti yang menunjukkan pengetahuan mereka tentang hakikat ini”. Terjemahan ini seolah-olah menafikan pengetahuan mereka, sedangkan ayat tersebut menyatakan pengetahuan pendita-pendita tersebut dan meminta mereka menjadi saksi berdasarkan pengetahuan mereka  terhadap kebenaran wahyu al-Qur’an (Suat Yildirim,1999 : 311).
2.10 Persediaan Penterjemah dalam Menangani Masalah Terjemahan Arab-Melayu 

Penterjemah dituntut untuk memindahkan idea yang terdapat pada teks sumber kepada kumpulan yang bertutur dengan bahasa sasaran. Oleh itu, terjemahan ialah amanah dan individu yang melaksanakannya perlu mempunyai persediaan yang mencukupi. Dalam bidang penterjemahan dari bahasa Arab kepada bahasa Malaysia persediaan yang diperlukan adalah seperti berikut (Mohd. Bakhir Hj. Abdullah,1999:405-413):

1. Berpengetahuan dalam bahasa. Penterjemah hendaklah berpengetahuan dalam bahasa sumber dan berkeupayaan untuk memahami dan mentafsirnya seperti bahasa ibunda.

2. Sintaksis bahasa Arab. Ilmu sintaksis penting bagi penterjemah kerana ia adalah petunjuk kepada penterjemah dalam memahami struktur ayat bahasa Arab.

3. Morfologi bahasa Arab. Ilmu morfologi penting untuk penterjemah kerana ia membantu dalam  memahami binaan perkataan Arab. Pengetahuan mengenainya perlu, supaya tidak berlaku salah faham dalam memahami ayat-ayat yang memerlukan kepada kesedaran terhadap binaan ayat.

4. Retorik bahasa Arab. Penterjemah juga perlu memahami secara mendalam retorik bahasa Arab. Retorik ialah jalan untuk mengetahu kesenian para penulis dalam bahasa Arab dengan menggunakan kosa kata dan struktur.

5. Semantik bahasa Arab. Terdapat unsur-unsur lain yang bukan bahasa yang mempunyai pengaruh yang besar dalam menentukan makna. Malah ia adalah satu juzuk dari makna ujaran, seperti personaliti penutur, personaliti orang kedua dan hubungan antara keduanya. Begitu juga sesuatu yang meliputi ujaran seperti hal dan keadaan yang mempunyai hubungan dengannya seperti cuaca, keadaan politik dan sebagainya.

6. Berpengetahuan dalam bahasa sasaran. Berpengetahuan di sini adalah berpengetahuan dalam bahasa sasaran. Penterjemah hendaklah berpengalaman dengan bahasa sasaran. Ini dapat membantu penterjemah menambah kefahaman dan memudahkan proses penterjemahan. 

7. Alam sekeliling. Alam sekeliling turut mempengaruhi kehidupan manusia. Oleh itu, perbezaan alam sekeliling adalah sebab yang penting dalam membentuk tabiat, tingkah laku, kehidupan, pergerakan dan interaksi manusia dari segi bahasa dan gayanya. Manusia terkesan dengan alam sekeliling yang menjadi tempat dia membesar.

8. Konteks Ujaran. Penterjemah juga harus faham konteks situasi dalam bahasa. Ujaran hendaklah bersesuaian dengan pemikiran pendengar.

9. Perbezaan kelainan dialek. Dialek bahasa Arab berbeza antara satu kawasan dengan kawasan yang lain. Dari perbezaan inilah lahirlah beberapa dialek yang terkenal dalam bahasa Arab.

Oleh yang demikian, penterjemah perlu membuat persediaan rapi dan menguasai pengetahuan berkaitan dengan bahasa sumber dan bahasa sasaran dengan sebaik mungkin. Penterjemah yang hanya baik dalam bahasa sumber tetapi tidak berkebolehan dalam bahasa sasaran tidak mampu untuk menjadi seoran penterjemah yang baik. Di samping itu segala perkara yang melibat kedua-dua bahasa turut memainkan peranan penting dalam proses penterjemahan, seperti alam sekeliling dan budaya.

Ibrahim Anis (1985:173) berpendapat bahawa masalah besar dalam proses penterjemahan adalah untuk menentukan makna sesuatu kata serta sempadan makna yang boleh dicapai antara satu bahasa dengan bahasa yang lain. Ini disebabkan bahawa satu-satu kata dalam mana-mana bahasa itu mendapat maknanya setelah melalui rangkaian peristiwa dan pengalaman.

2.11 Penutup

Penterjemahan bukanlah merupakan satu proses yang mudah. Ia melibatkan beberapa disiplin ilmu yang perlu dipatuhi oleh seorang penterjemah. Ini termasuklah penguasaan bahasa teks sumber dan teks sasaran, penguasaan tatabahasa, penguasaan disiplin ilmu teks sumber dan sasaran dan pemahaman kedua-dua budaya. Malah, ia juga mempunyai matlamat-matlamat yang murni dan dapat mempengaruhi minda pembaca bahasa sasaran seperti menyampaikan maklumat, memindahkan pengetahuan dan mengubah kehidupan sama ada bersifat mental atau fizikal. 

Berdasarkan definisi-definisi yang telah dikemukakan oleh ahli-ahli teori penterjemahan, kita dapat melihat kehendak dan fokus yang begitu diambil perhatian untuk dicapai oleh mereka yang merangkumi mesej teks sumber, gaya bahasa dan tindak balas yang sama daripada pembaca sasaran.

Dalam bab ini juga, telah disentuh definisi al-Qur’an serta hukum menterjemah al-Qur’an al-Karim. Ulama-ulama telah berselisih pendapat dalam meletak hukum menterjemah al-Qur’an, ada yang mengharuskan dan ada mengharamkannya. Hukum menterjemah al-Qur’an juga ada hubung kaitnya dengan kedudukan makna implisit dalam al-Qur’an. Namun begitu, kepentingan penterjemahan makna implisit yang terdapat dalam al-Qur’an al-Karim jelas dilihat dari beberapa sudut. Oleh itu, penterjemah harus mencuba untuk menerang makna implisit sekadar keperluan di dalam menyampaikan risalah al-Qur’an. Dalam pada itu terdapat, sebab-sebab yang menimbulkan masalah dalam perterjemahan makna al-Qur’an al-Karim .
�  Qiraat ialah himpunan permasalahan yang berkaitan dengan sebutan perkataan-perkataan dalam al-Qur’an dan cara penyampaiannya secara sepakat atau secara perselisan pendapat, dengan disandarkan setiap bentuk kepada penyampainya (Muhammad Bin ‘Umar Ba:zmu:l,1996: 1,112)
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